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AHHOTa M

[TpOHMKHOBEHUE JIPpeBHECKAHAMHABCKUX C/IOB B aHIVIMHACKHUN f3bIK [[OKa3bIBaeT 0ECCIIOPHOE Ha/MUKe KOHTAKTOB MEXIY
HapolaMM BHYTpPHU O0OIIlerepMaHcKoli s13bIKOBOM rpymmbl. CyljecTBoBaHWe OOILel JIeKCMKA He MOIVIO ObITh 00yC/IOBJIEHO
TUTIOJIOTUYECKUM CXO/ICTBOM. He MOJJIEXXUT COMHEHHIO, UTO CJI0Ba, pacCMaTpHUBaeMble B JIAHHOW paboTe, UMEHT KOPHU B
JIpeBHETePMaHCKOM sI3bIKe. YC/IOBHO TaKHe C/I0Ba 37eChb Ha3bIBAIOTCS TePMaHCKUMU, KakK ¥ Ha3BaHHE SI3bIKOBOM TPYIIIIBI, XOTS B
Oosiee CTapbIX MCTOYHMKAX WX HA3bIBAIOT M TEBTOHCKMMH. BOJBIIMHCTBO 3TUX C/OB MOXHO [JaKe TPOCJIENUTb [0 UX
TepPBOHAYAJTFHBIX WH0EBPOIENCKUX (OpM, TaK KaK M3BECTHO, UTO TI0 3TOMY MPHU3HAKY BbIZIE/s/IaCh TepMaHCKasl TpyTma. Psj
C/IOB B 9TMX #3bIKaX — aHIVIMIACKOM, HEMEIIKOM, CKaH/JWHABCKUX $3bIKaX — WMEHT O00llee TPOUCXOKIEHHE OT
JpeBHErepMaHCKOro A3bIKa.

KitoueBbie c/10Ba: aHIVIMKACKUM S3bIK, TepMaHCKKe SI3bIKH, JIEKCHKa.
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Abstract

The permeation of Old Scandinavian words into English proves the indisputable existence of contacts between peoples
within the all-Germanic language group. The existence of a common vocabulary could not be due to typological similarity.
There is no doubt that the words discussed in this paper have roots in the Old Germanic language. Conventionally such words
are here called Germanic, as is the name of the language group, although in older sources they are also called Teutonic. Most
of these words can even be traced back to their original Indo-European forms, as it is known that the Germanic group was
distinguished on this basis. A number of words in these languages — English, German, Scandinavian languages — have a
common origin from the Old Germanic language.
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Beeaenne

B kuure «POCT M CTPyKTypa aHIIMHCKOro ssbika» OTTo VecriepceH faeT IieHHble peKOMEHJAlMd W MpUMepbl
(hopMUpOBaHUsl CpeJHEBEKOBOTO aHIVIMHCKOro si3blka. [To ero MHeHuIo, ApeBHeaHIVIMHACKWM sA3bIK (Ap.-aHIV1.) ObL1 BrO/HE
CaMOZ0CTaToueH M MOT OOC/TY)KMBaTh HY>KZIbI CPeZIHEBEKOBOrO 00IiecTBa AHIVIMM Ha BCeX YPOBHSX — [JOMALHEM, CBETCKOM,
KODOJIEBCKOM [IBOPe, O UYeM CBU/eTe/bCTBYIOT COXPaHMBIIMeCs MamsaTHUKUA [5]. OpfHako Hapsjy C 3TUM, IO MHEHHIO
Mecnepcena, aHIMICKUIA A3bIK MOJBEPrcsl BAXKHBIM BIMSHUSAM CO CTOPOHBI CKaH/MHABCKOrO, ()paHIly3CKOTO M JIATMHCKOTO
A3bIkoB. B cBoeil paGorte IlecrepceH moipo6HO OMMChIBAeT CHOCOObI TPOHMKHOBeHHMs JpeBHeCKaHIMHABCKUX CJIOB B
CpeHeBEeKOBbIN aHIIMHUCKKUN s13bIK [5]. Ero pabote crnocob6cTBoBamM Gosiee paHHHE SMITUPHUECKHE WCCIEA0BaHUS OpHKa
BropkMaHa, Jpuka Bpeiita, [xopaxa daoma, ApHonba Yonna. ITo MHeHMIo MecriepceHa, X0l y HUX M 6GbIIO B3aUMHOe
o0lLeHHe, /1Ba f3blKa — [JPEBHEAHIVIMMCKUN U [peBHEeCKaHMHABCKUM (Zp.-CKaHZA.) — CYLIeCTBOBa/IM MapasulesbHO U B Oosee
TO3/JHIOI0 3MOXY, HO BMECTO TOTrO, 4TOGBI MOMHOCTBIO COMM3UTLCS, OHM PasouULIMCh. IIpuunHy sToro MecrepceH BUAMT, C
OJHOM CTOPOHBI, BO ()PaHIy3CKOM BJIMSIHUM Ha aHTIMHACKUM SI3bIK U, C APYTOM CTOPOHBI, BO BIUSHUY HIDKHEHEMELIKOTO si3bIKa
Ha garckmii. OpHako MecriepceH /eflaeT BaXHBIM BBIBOJ, UTO Ha/JMude AaHIVIMHACKON JIMTEPAaTypsl [0 BTOPXKEHHs
CKaH/IMHABCKUX SI3bIKOB TO3BOJISIET TOYHO OMpeJe/UTh MacliTabbl U XapaKTep 3TOTO BTOP)KeHHs B 0OmacThb jekcuku. Hano
3aK/IOUNTh, UTO Aaxe B CpelHHe BeKa aHIVIMUaHe HE HWCIBITHIBATKA OOJMBLIMX 3aTPyJHEHWH B TIOHUMaHWW BUKWHIOB, a
CeBepHbIe HApO/bl PACCMaTPUBA/IA aHIVIMMCKUH S3bIK KaK OfHY 13 cBoux uzamom [2], [3], [4], [5].

Bpems, B KoTopoe VecriepceH nucan cBoe NpousBejieHKe, He Tak U /ja/leKo C TOUKU 3peHHs JTMHIBUCTHUeCKOTO PasBUTHS —
ero KHura Obula HamucaHa okosio 90 jieT Hasaj, Y, YUUThIBas KOHCEPBAaTHBHbINA XapaKTep aHIVIMHCKOIO s3bIKa, 3TO HE O4YeHb
JUTATe/TbHBIHA Meprosl. O/IHaKO MCTOUHMKH, Ha KOTOpble ccbltaeTcst Mecrepce, ropaszo crapiue [5]. XoTs oH oTBepraeT B HUX
COMHUTeJIBHBIN Marepuaj, OHH OTPaKaroT Jaxe Oojiee [peBHHE COCTOSIHUS U, CJIef0BaTe/IbHO, aeKTHbIe COCTOSIHUS S13bIKa.
CoBpeMeHHOe H3yueHHe CKaHJMHABCKOTO B/MSHHS Ha aHIVIMHCKUM SI3bIK MCIOJ/B3yeT OecCropHble JIeKCHUeCKHe 371eMeHTH,
TIpUILIe/IIe W3 CPeJHeBEKOBOTO CKaHJMHABCKOrO si3blka (croBa, Mopdemsl, momymsel). HoBble Teopuy CHHTakcrca H
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MparMaTMKU W OCOOEHHO CeMaHTHKM CBfi3aHbl C aHA/JM30M KOTHHUTHUBHBIX CTPYKTYp C TI€PEOCMBIC/IEHHEM BOIPOCOB
CeMaHTHUeCKUX OTHOILeHUH U MeTadopusatuu [6], [7], [10].

OCHOBHBI€ pe3y/IbTaThl

SI3piKo3HaHue, koTopoe B XVIII u pgaxe Ha mporsokeHud Bcero XIX Beka ObLJIO Upe3BbIUAMHO HCTOPUUYECKH
OPHEHTHPOBAHO, SIBISIETCSl OAHUM W3 HMCTOUHMKOB JI0Ka3aTeJbHOr0 MaTepHhasa, T0Ka3bIBaOLIero CBSI3M MEXAY OTZelbHbIMU
BeTBSIMU €BPOIENCKUX HAPOAHOCTEN.

B npenvcnoBun k kaure P. Packa HarmicaHo: «A short practical and easy method of learning the old norsk tongue or
icelandic language»: «The Old Norsk or Icelandic and the Anglo-Saxon may be termed the parents of the English Language,
and their Knowledge is not only highly useful but absolutely necessary to every educated Englishman who looks upon his
language with the eye of a historian and philosopher. Nothing is more interesting than to look back to these two sources from
whence the English tongue is derived, and a thorough knowledge of English is only possible by being acquainted with its
origin. These languages together with Anglo-Norman, early German, ancient, medieval and modern English, ought to be
regularly studied» [7], [9], [10]. I3 mpuBefeHHOW LMTaTbl BUAHO, YTO M Pack, U ero COBpEMEHHUKH OCO3HAIOT POJIb
WC/IaHJCKOTO WM JpeBHeCKaH/MHABCKOTO SI3blKa B Pa3sBUTHM aHIVIMMCKOTO si3blka. CiieflyeT OTMEeTHTh, UTO 3TH paHHUE
WICC/Ie[jOBaTesH NPYPaBHUBAIN UCIAHACKUH S3bIK K JpeBHeCKaH/[MHaBCKOMY.

Anurmutickuii narwhal — «MOpPCKOM eWHOPOT, Pa3HOBHHOCTb KHUTa». DTO CYIIEeCTBUTEILHOE MOXKHO C JOCTaTOYHOMN
YBEePeHHOCTBIO TIPUHSATH KaK CKaHJMHABU3M B aHIVIMHACKOM M JPYTUX TepMaHCKUX SI3bIKaX, M3-3a 3TUMOJIOTUH W M3-3a CPeJibl
obuTaHusl BUJ]A KMBOTHBIX: OHO TPOUCXOAUT OT JpPeBHEeCKAaHAWHABCKOTO si3bika narhvalr (nar «tpym» u hvalr «xkut») u
HapBaJlbl )KWJIM BOKPYT OCTpoBa I'peHsiaHzus, K ceBepy oT 65-rpajiyCHOM niapasseny, Ijie IPOXOAXIN MOPCKHe ITyTH BUKUHIOB.
Hewmelikast 1ekcrKa 06Hapy KMBaeT HEKOTOpbIe JpeBHIe MHU(OIOrHuecKre IJIaCThl B CO3HAHWH CeBepHBIX HapoZoB. Harpumep,
butterfly — «6abouka», UMetoILjast ABa KOPHS, OAMH M3 KOTOPBIX 03HauaeT «Macjio», a PYroi — JefiCTBHe «I10JIeT», BCTpedaeTcst
B 3armaHOTepMaHCKuX s3blkax: botervliege (cpemnenupepnanackuii (cp.-uuz.)), Butterfliege (mmuan. Hem.), a Takxke
ymuTepatypHbii - Schmetterling (Hemelkuii), CBA3aHHBIA C UeEMICKMM Smetana — «Macio». BeposiTHO, BmecTe C
3B(peMHCTHUECKMMY 1 TaOyWPOBAHHBIMU TIPAKTHKaMH TTOSIBUIMCH Ha3BaHUs sommerfugl, KoTopble MBI HaXOIUM B /JaTCKOM U
HOpBeXXCKOM si3bIkax: butterfly (anmn.), fjdril (uBes.), sommerfugl (zmat.), vlinder (aupa.), fidrildi (ucn.), sommerfugl (Hops.),
fiorildi, fifrildi (ap.-ckang.) [6], [9], [11], [12].

Cnucox Bopmepa BK/IFOUaeT MHOTOYMC/IEHHbIE JIaTUHM3MbI B HEMEILIKOM CJloBape. B psje U3 HUX MOXXHO IIPOC/IeAUTh
ZpeBHHe WHJ0eBporielickie KopHU. Harpumep cioBo anchor — sikopb (aHru.), ankare (uBes.), anker (zat.), anker (aup.), der
Anker (1em.), akkeri (ucn.), anker (Hopg.), akkeri (#p.-ckanz). B XIII Beke uepe3 crapodpaHLIy3CKHit SI3bIK TPUILLIO JIATUHCKOE
coBo duplus, KoTopoe MBI BCTpeuaeM B aHIVIMMCKOM, IITBEJICKOM, aTCKOM, TO/UTaH/ICKOM U HeMeLIKoM si3bikax: double (aHri.),
dubbel (mBez.), dobblet (zat.), dubbel (auz.), doppelt (Hem.) [1].

Bo Bropo#i mnonoBuHe XII Beka MoHax 1mo uMeHH OpM co37a/ 3HAMEHHTYIO PYKOMHWCh, >KAaHPOM KOTODOM SIB/ISIETCS
Oubrnelickoe TOJKOBaHWE, HA3BaHHYIO B ero yecTb — OpMysniym. OTa paboTa UMeeT HEeCKOJBKO OT/IMUUTETbHBIX 0COOEHHOCTEM.
Uto0 KacaeTcs s13bIKa U CTPYKTYPBI, CIeflyeT OTMeTUTb, uTo OpM NpHHUMAET clieljudruecKoe HalrcaHue, OTpaKarolijee Criocob
peus B MECTHOCTH CO CMelIaHHbIM aHIVIO-HODJMWYeCKUM HacejeHUeM. B [jaHHOM ciydae 3TO paHHMH CpeJHeaHIVIMACKU.
«OpMy/TyM» TIpeJiCTaB/IsIeT UHTepeC B CBS3U C TeM, UTO Ha Hero CHJIbHO TOBJIMSUT S3bIK TiepecesieHreB U3 CkaHguHaBUH. TekcT
13061TyeT CKaH/IMHAaBCKUMK BblpaxkeHuaMU. Kak otveuaeT Hunbc-Jlennapr MoxaHHeccoH, OpMy/iyM — 9TO «caMblii paHHMi
CpeJHeAHTIMIUCKUH TEeKCT, COZepKall[uii /IpeBHECKAHJMHABCKUN HA0Op JIMUHBIX MeCTOMMeHui». CKa3aHHOe OTHOCHUTCS K
MeCTOUMEHHSIM TPeThero JIML{a, MHOYKeCTBEHHOr0 urc/a (fp.-ckaHz.): peir, beim u bei [6].

[TpumMepaMy COXPaHUBILMXCS B CeBEPHBIX [WajeKTax M ILIOTAaHACKOM aHIVIMACKOM SIBJISTFOTCSL TIpWM .4 TUI. graith,
COOTBETCTBEHHO OT /Ip.-CKaH/|. TIPUJI. greidr — «roToB, JOCTYIeH» U JIp.-CKaH/. IJI. greida — «IOArOTaBIMBaTh, NPUBOAUTH B
MOpSIIOK» (UCJI. greida — «IpUYechIBaThby», greidur - «ObICTPBIN», «JIerk0 MOXKHO Mepeceub»), 1. big, bigg — «cTpouts» U3 ap.-
cKaHj. bygja — «ctpoutb» (ucn. byggja, mBes. bygga, faT. 1 HOpB. bygge), cyll. gate — «0pora, Tpora» OT /p.-CKaH/. gata —
«ymia» (MO gata «y/ulia, Joporax», IBej. gata «y/iuia», Aat. gade, HOpB. gate), CyleCTBUTebHOE scathe «TpaBma, yiiepo,
Bpe» OT Ap.-ckaHz. skadi «yiep6, Bpen» (uch. skadi «motepsi», mBes. skada «yiepb», par. skade «yiepb», Hops. skade
«yuiep6»). CylecTBUTeNbHOE gain «IPeuMyILIecTBO, T0/b3a, JiedeHne» OT /p.-CKaHZ. gagn «BHIrOJa, MPEUMYLIeCTBO» (HCIL.
gagn «UCIO/b30BaHUe», LIBe[. gagn «BbIro/a», /aT. gavi «BbIr0/ia», HOPB. gagn «BbIro/ja») BHIMEP/O B 15 Beke, KOrJa ero
BBITECHUIO (PpaHIy3CcKoe «gain» € aHa/JIOTMYHBIM 3HaueHWeM, HO TIPW/I. gain OT [p.-CKaH/[. gegn «IpsMOM, KODOTKHI»
COXPaHW/IOCh B /[MAJIEKTHOMN peur, HarpyuMep, B BeIpaKeHWH the gainest way (cpaBHUTB Ap.-cKaHZ,. hinn gegnsta veg — «cambIit
npsiMoii myThb») [8], [9], [11], [12].

3ak/roueHre

Jroxa BUKWHIOB B AHIVIUM JJIAIach HelO/TO, oKomo 150 jietT, HO Bce Tpe/cTaBlieHHbIe TIPUMepPhI U COOTBETCTBYHOLMM
aHa/M3 TI0Ka3bIBalOT, HACKO/BLKO BaykeH OBLT [jpeBHECKAHAWHABCKUH SI3bIK B JIEKCHUECKOM 00OralleHWH JpeBHeaHITHICKOro
s3bIKa. bosee TOro, XOTs1 CKaHAWHABCKHe HApOAbl HAaXOAWIMCH Ha Teprdepry JaTMHCKOTO BJIMSIHUS, TO €CTb Ha OKpanHax
ZIpeBHel 1 paHHeCpeJHeBeKOBOM eBPOIerCKON [UBW/IN3ALN, 3TU HapO/bl Uepe3 aHIIMYaH, a TakKe HEITOCPeICTBEHHO uepes
MX MODCKHE 3aBOeBaHMsl TAKKe ChIrpajil [OTMOJHUTENbHYI0 LVBWIM3YIOMIYI0 DOJIb [UIS CTApoOro KOHTHHEHTa. XOTs
JPeBHECKAH/IUHABCKOE BJIMSIHUE Ha aHIIMHCKUM S13bIK OBbLIO OTHOCHUTENBLHO HEJONTHUM, OHO OBLIO HACTOJBKO 3HAUMTEJTBHBIM,
YTO NPOAO0J/DKANOCh Ha NPOTSUKEHUM CTOJIETHH TOC/Ie yXofia KOposiell BUKUHIOB U 110C/Ie MCUe3HOBEeHUs JMacriopbl BUKUHIOB,
ToceMUBIIIeNCs Ha aHIVIMHACKON TepPUTOPUM.

TakuM 00pa3oM, CKaHJMHABCKOe BI/MsSHHME HAa AHIVIMMCKUHA S3bIK 3aMETHO KakK B ()OPMajbHOM, Tak M B CMBICJIOBOM
OTHOILIEHHH.



Russian Linguistic Bulletin = Ne 10 (58) = Okms6pb

Kondukt naTepecos Conflict of Interest
He yka3zaH. None declared.
Penjensus Review
Bce cratbu npoxogdr perjeHsuposanre. Ho perjeHseHT wimn All articles are peer-reviewed. But the reviewer or the author
aBTOP CTaThU MPENIOUINA He MyOIMKOBaTh PEIIEH3HUI0 K ITOM of the article chose not to publish a review of this article in
CTaThe B OTKPBLITOM /IOCTYIIe. PelieH3ust MOXXeT ObITh the public domain. The review can be provided to the
TIpe/iocTaB/ieHa KOMIIETeHTHBIM OpraHaM TI0 3aripocy. competent authorities upon request.

Cnucok siureparypsbl / References

1. Bodmer F. The Loom of Language / F. Bodmer. — New York.: W.W. Norton, 1944. — 732 p.

2. Halliday M.A.K. Language, context and text: aspects of language in a social-semiotic perspective / M.A.K. Halliday, R.
Hasan. — Oxford: Oxford University Press, 1985. — 360 p.

3. Hermannsdoéttir S. Egils saga / S. Hermannsdottir; ed. by B. Einarsson. — London: University College London, 2003.
— 320 p.

4. Hyland K. Academic Discourse: English in a Global Context / K. Hyland. — London: Continuum, 2009. — 215 p.

5. Jespersen O. Growth and structure of the English Language / O. Jespersen. — Leipzig: B.G. Teubner, 1912. — 278 p.

6. Johannesson N.-L. Old English versus Old Norse Vocabulary in the Ormulum : the choice of third person plural
personal pronouns / N.-L. Johannesson. — 1995. — 254 p.

7. Lakoff G. Metaphors We Live By / G. Lakoff, M. Johnson. — Chicago: University of Chicago Press, 1980. — 256 p.

8. Lyons J. Linguistic Semantics / J. Lyons. — Cambridge University Press, 1995. — 376 p.

9. The Oxford Dictionary of English Etymology / Ed. by C.T. Onions. — New York: Oxford University Press, 1978. —
1024 p.

10. Paraschkewow B. Worter und Namen gleicher Herkunft und Struktur. Lexikon etymologischer Dubletten im
Deutschen / B. Paraschkewow. — Berlin; New York: Walter de Gruyter, 2004. — 437 S.

11. Pons Sanz S.M. Norse-Derived Vocabulary in Late Old English Texts: Wulfstan's Works, a Case Study / S.M. Pons
Sanz. — John Benjamins Publishing, 2007. — 318 p.

12. Rasmus K. Rask. A Grammar of the Icelandic or Old Norse Tongue / K. Rasmus. — Amsterdam: John Benjamins
Publishing Co., 2000. — 294 p.

CHHUCOK JIuTepaTypbl Ha aHIINHACKOM si3bIKe / References in English

1. Bodmer F. The Loom of Language / F. Bodmer. — New York.: W.W. Norton, 1944. — 732 p.

2. Halliday M.A.K. Language, context and text: aspects of language in a social-semiotic perspective / M.A.K. Halliday, R.
Hasan. — Oxford: Oxford University Press, 1985. — 360 p.

3. Hermannsdottir S. Egils saga / S. Hermannsdottir; ed. by B. Einarsson. — London: University College London, 2003.
— 320 p.

4. Hyland K. Academic Discourse: English in a Global Context / K. Hyland. — London: Continuum, 2009. — 215 p.

5. Jespersen O. Growth and structure of the English Language / O. Jespersen. — Leipzig: B.G. Teubner, 1912. — 278 p.

6. Johannesson N.-L. Old English versus Old Norse Vocabulary in the Ormulum : the choice of third person plural
personal pronouns / N.-L. Johannesson. — 1995. — 254 p.

7. Lakoff G. Metaphors We Live By / G. Lakoff, M. Johnson. — Chicago: University of Chicago Press, 1980. — 256 p.

8. Lyons J. Linguistic Semantics / J. Lyons. — Cambridge University Press, 1995. — 376 p.

9. The Oxford Dictionary of English Etymology / Ed. by C.T. Onions. — New York: Oxford University Press, 1978. —
1024 p.

10. Paraschkewow B. Worter und Namen gleicher Herkunft und Struktur. Lexikon etymologischer Dubletten im
Deutschen [Words and names of the same origin and structure. Vocabulary of etymological doubles in German] / B.
Paraschkewow. — Berlin; New York: Walter de Gruyter, 2004. — 437 p. [in German]

11. Pons Sanz S.M. Norse-Derived Vocabulary in Late Old English Texts: Wulfstan's Works, a Case Study / S.M. Pons
Sanz. — John Benjamins Publishing, 2007. — 318 p.

12. Rasmus K. Rask. A Grammar of the Icelandic or Old Norse Tongue / K. Rasmus. — Amsterdam: John Benjamins
Publishing Co., 2000. — 294 p.



	ТЕОРЕТИЧЕСКАЯ, ПРИКЛАДНАЯ И СРАВНИТЕЛЬНО-СОПОСТАВИТЕЛЬНАЯ ЛИНГВИСТИКА / THEORETICAL, APPLIED AND COMPARATIVE LINGUISTICS
	ЛЕКСИЧЕСКИЕ ЭЛЕМЕНТЫ АНГЛИЙСКОГО ЯЗЫКА, СВЯЗАННЫЕ СВОИМ ПРОИСХОЖДЕНИЕМ С ДРУГИМИ ЯЗЫКАМИ
	Димов И.1, *, Матюшечкин С.В.2, Леонтьев С.В.3
	LEXICAL ELEMENTS OF ENGLISH THAT ARE RELATED IN ORIGIN TO OTHER LANGUAGES
	Dimov I.1, *, Matyushechkin S.V.2, Leontev S.V.3

